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    《美英报刊科技义章iii.读》(第一朋)是大学三年级以上同学课

外英语读物，也叮供具有相应英语程度的科技翻译者或对科技英

语感兴趣的读者自学之用。编者相信，通过阅读此书后定能较快地

提1h7理解、阅读和翻译能力，为独立阅读和翻译这类科技英语书刊

打下基础。

    本书共选60抽，按内容分为4部分:高科技发展一瞥;太空纵

横谈，科技与生后及科学与r,理，医疗和保健。这些文章融知识性、

利学性、可读性、F31,想性和时代感于一体，向广大读者提供了当今

世界新科技发展的趋势和成果。

    本书的科技文章主要选白美英较有影响、受到国际上普遍重

视的报刊，如《日寸代》周刊、《新闻周刊》、《美国新闻与世界报导》、

《国际先驱论坛报》、《星期口泰晤士报》、《读者文摘》、《科学世界》、

《未来学家》和《新科学家》等。

    60篇科技文章的译文均出自我国科技专家、教授、学者之手，

译者对难懂、一般词典难以查到的词语都作了注解，并对科技词汇

的译法也作了适当的说明，可说译文各具特色。

    由于本书文,Yy[_Y均选自《英语世界》杂志，我们向译者表示感

谢。中国科学院翻译工作者协会副会长、《中国科技翻译》杂志副

主编李亚舒教授为本书撰写了序言，我们也表示真诚的谢

意。

    在成书时山于编排等原因，我们一方面不得不对有的注释作

了适当的更动。另一方面为了尊重译注者，我们尽可能保留原有注

释的特点，没有强求统一。

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



本书如有疏漏和不足之处，望读者批评指正。

    编 者

1996年3月28日



序

    《美英报刊科技文章选读》(第一册)是一部会受到所有英语爱

好者欢迎的文集。

    进入九十年代，中国英汉语对比研究出现了一个崭新的局面。

1994年12月3日，中国英汉语比较研究会经民政部批准在长沙

宣布成立时，盛况空前，还举行了首次学术研讨会。会上，收到来自

全国的代表的交流论文83篇，检阅了全国在此领域的科研成果，

代表们一致认为，该研究领域在继续拓宽，研究水平在向深度发

展。就在我赴长沙出席这个会议的前夕，张明副教授送来了这部

《选读》文集稿，并约请我为之写序。旅途中我翻阅了全书，感到非

常振奋。因为，我为书中展现的生动流畅的语言和丰富多彩的科学

世界所深深吸引。《选读》不是一部研究专著，而是一部提供高科技

发展和应用资料的英语读物。然而，全书又很有实用性和学术性。

它必然会受到各种英语读者的喜爱，也将会是从事翻译实践和理

论研究的中国英汉语比较研究工作者难得的一部好参考书。

    翻阅《选读》，首先感到安排精细，内容丰富。全书分四大部分，

每个部分都扣紧高新科技选题，组成了一个有机的整体。例如，在

“高科技发展一瞥”里，收录了《技术专家评论计算机》、《第二次信

息革命》、《向活计算机挺进》等15篇文章;在“太空纵横谈”里，收

录了《继续搜寻外星人》、《太空中的健康问题》、《危险的宇宙空间》

等15篇文章;在“科技与生活及科学与真理”里，收录了《科学与真

理》、《把电带给人民》、《生物技术的丰收》等14篇文章;在“医疗和

保健”里，收录了《吸烟和癌》、《艾滋病危机》、《人可以冷冻后复生》

等16篇文章。以上总共60篇文章，都是编者从《英语世界》杂志第
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1期至第79期中精选出来的，突出了科技英语的中心思想，把知

识性、科学性、时代性和可读性融于一体，向读者展示了当代科技

发展的主要成果及其总体发展趋势。人们高兴地看到了自己想了

解的科学世界是如此光焰夺目，丰姿多彩;人们也懂得了发展现代

科学技术，同加快国家经济建设和我们的日常生活的联系是如此

密切相关。所以，一翻阅《选读》，就令人目不暇接，爱不释手，总想

一口气读完全书，很自然地通过学习英语吸收书中的高科技养分，

也很自然地增添了人们的审美情趣。

    其次，翻阅《选读》，使人认识到这并非是一部寻常的科技英语

对照读物，而是一次高科技英语翻译的最好实践，这必然会增强我

们对译学理论的思考。

    大家都知道，理论来源于实践，并且不断受到实践的检验。翻

译理论和其他学科理论建设一样，也是先有翻译实践后，才有翻译

理论的。现在，《选读》把英语原文和汉语译文对照地摆在读者面

前，并且还加上许多注释，对其文化差异和背景情况，作了扼要的

说明。我们应如何看待这些“译”和“注”呢?这不能不引起我们新

的思考。以往，我们有不少译论，总是以小说、诗歌为对象，研究范

畴和理论命题常囿于信达雅、直译意译、等值翻译和可译性等这些

老问题。现在，走入了一个更开放的新天地，应增强理论研究意识，

对各类文体翻译和跨学科翻译进行综合研究。在这个综合研究过

程中，应倡导理论研究与应用研究相结合，借鉴国外的理论要和研

究中国的现状相结合。进行英汉语对比研究，一定能找到这种“结

合”的最好途径。

    英语和汉语是当今世界上最令人瞩目的两种语言。((2000年

大趋势》(Megatrends 2000 Years)就作了这样的预测·下一个世
纪，全世界讲汉语的人将达到15亿，讲英语的人也会有15亿。讲

这两种语言的总人数将占世界总人口的三分之二。因此，加强英汉

语比较研究，促逃中西交流，决非权宜之计。我们的应用研究，决不
    4



会局限于政治、经济和科技文化交流，而且事实上已更进一步，跟

英语教学(也包括对外汉语教学)、翻译(包括机器翻译)和双语词

典编纂相结合。《选读》中的科技作品，就是这种结合的典范之一。

我想，高等院校翻译课教学大纲里似应包括科技英语选读中的一

些文章。至于一般翻译教材应该如何编写，提高科技作品写作能力

和翻译能力的关键是什么，都将会从阅读《选读》中获得有益的启

迪。

    主编陈羽纶教授是一位德高望重的学者，广大读者英语学习

的良师益友。张明老师，毕生献身于外语教育事业，具有丰富的教

学和选编教材经验，这次又同陈主编编选了这部近30万字的文

集。他们为大家提供了一部很好的科技英语教材，也为英汉语比较

研究做了一件有益的事。谨对他们不断取得的可喜成绩致以热烈

祝贺。特为此作序。

李亚舒于中科院

1996年3月26日

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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            Part One

    A Brief Survey of the
Development of the Advanced
  Science and Technology

    第一部分

高科技发展一瞥



1. A Technology Expert's

Computer Commentary

LOVE 'EM-BUT CHANGE 'EM

Donald N orman

H
    ere's my simple test for a product of today's technology :I go
    to the bookstore and check the shelves for *remedial

books'. The more books，the more my suspicions are raised If

computers and computer programs supposedly are getting easier
to use，why are so many companies still making a nice living
publishing books on how to use them?

    [2]Computers manipulate information，but information is
invisible. There's nothing to see or touch. The programmer de-
cedes what you see on the screen. Computers don't have knobsz
like old radios. They don't have buttons，not real buttons. In-

stead，more and more programs display pictures of buttons，
moving even further into abstraction and arbitrariness. I like
computers，but I hope they will disappear，that they will seem as

strange to our descendants as the technologies of our grandpar-
ents appear to us. Today's computers are indeed getting easier to

use，but look where they started:so difficult that almost any im-
provement was welcome.

    仁3]People first. Computers have the power to allow people
within a company，across a nation or even around the world to
work together. But this power will be wasted if tomorrow's com-
puters aren't designed around the needs and capabilities of the

human beings who must use them-a people-centered philoso-
phy，in other words. That means retooling3 computers to *mesh
with' human strengths'一observing，communicating and innovat-
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技术专家评论计算机

喜爱它们— 但要改变它们

〔美〕唐纳德·诺曼

    王学铭 译注

对现代技木产品的简单检验方法是 到书

店的书架上去查阅辅导书。这类书越多，

我对它们就越怀疑。如果认为计算机和计算机程

厅越来越容易使用，那末为什么还有那么多公司

仍然要靠出版说明如何使用它们的书籍而过着

舒坦的日子呢?
    C21汁算机处理信息，但信启是无形的，既看

不见，也摸不着。程序编制者决定着你在荧光屏

上将A到什么。计算机不像老式收音机那样有旋

钮。它们没有按钮，没有真正的按钮。相反，越来
越多的程序显不了按钮的图像，并且更加抽象和

任意。我喜欢计算机，但我希望它们会消失掉，使

我们的后代对它们感到陌生，就像我们对祖父母

时代的技术感到陌生一样。的确，今天的计算机
正日益变得容易使用，但要看看它们的起点 开

始时它们很难使用，以致几乎任何细小的改进都

是可喜的。
    C3〕人居第一位。计算机具有的功能可以使

一个公司的，一个国家的，甚至世界各地的人们

  一起工作。但是，如果明天的计算机不是根据必

须使用它们的人们的需要和能力设计的话，那末

这种功能将毫无用处。换言之，必须遵循以人为

中心的哲学。这就意味着改变计算机以适合人们

的长处一一观察、交流和创新一 而不是要人们

按计算机所提出的不自妙的要求去做。那样只会

Notes

1.补习书，辅导书。reme-
dial补救的，纠正的，补

习性的remedial reading
补习读物

2按钮，旋钮。这里knob
与button意思相同，都
指按钮

3 v对机械进行改装

4与⋯啮合，与⋯咬合，

与⋯紧密配合

5 n(pl)长处，指优良的
属性或固有的性质。如
What do you think are

the strengths and weak-
nesses of the book。你认

为这本书的长处和弱点

是什么?



ing一 instead of asking people to conform to the unnatural be-
havior computers demand. That just leads to error.

    [4]Many of today's machines' try to do too much. When a
complicated word processor attempts to double as a desktop pub-

lashing program or a kitchen appliance comes with half a dozen
attachments，the product is bound to be unwieldy' and burden-

some. My favorite example of a technological product *on lust
the right scale' is an electronic dictionary. It can be made small-
er，lighter and far easier to use than a print version，not only
giving meanings but even pronouncing the words. Today's elec-
tronic dictionaries，with their tiny keys and barely legible dis-
plays，are primitive but they're on the right track.
    [5]One gizmos，one chore". Now imagine *a host of" spe-

cialized devices replacing a single powerful computer that tries to
do a little of everything. Imagine a pocket checkbook，a drawing
pad，a file-folder-size spreadsheet. Each would be self-contained

but would communicate with the others through infra-red light
beams or radio links. The word I dust looked up in the dictionary
would be inserted into the letter I am writing;the right picture
or spreadsheet calculation would become part of a report I'm do-

ing for work;my electronic checkbook would log on" with the
bank every evening to up-date and reconcile" the figures.
    [6]We would no longer have to learn the arbitrary ways of

the computer. We could simply learn the tools of our trade一
sketch pads，spreadsheets，schedules. How wonderful it would

be to ignore *the capricious nature of technology'‘一and get on
with our work.

              From U. S. News&World Report, November 23,1992
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